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 A) PARTE GENERALE – ALLGEMEINER TEIL 

A.1
CANTIERE o luogo dei lavoro, in cui il ponteggio verrà utilizzato BAUSTELLE oder Ort der Arbeiten, auf der das Gerüst eingesetzt wird

	Cantiere o luogo dei lavori:

Baustelle oder Ort der Arbeiten:
	     

	Indirizzo cantiere /Anschrift der Baustelle:

Via/Strasse  n°/Nr. 

CAP/PLZ Località-Comune/Ort-Gemeinde (Prov.)
tel: fax: e-mail:
	     
     
                     

	Descrizione dei lavori:
Beschreibung der Bauarbeiten:
	     


 A.2 
COMMITTENTE / BAUHERR

	Denominazione o Nome e Cognome:

Benennung oder Vor- u. Nachname:
Indirizzo  / Anschrift: Via/Strasse  n°/Nr. 

CAP/PLZ Località-Comune/Ort-Gemeinde (Prov.)

tel: fax: e-mail:
	     
     
     
                     


	Altri soggetti / Andere Beteiligte
Progettista:

Projektant:
Indirizzo  / Anschrift: Via/Strasse  n°/Nr. 

CAP/PLZ Località-Comune/Ort-Gemeinde (Prov.)

tel: fax: e-mail:
	     
     
     
                     

	Progettista del ponteggio (art.133 D.Lgs. 81-08): 
Projektant des Gerüsts (Art.133 G.v.D. 81-08):  

Indirizzo  / Anschrift: Via/Strasse  n°/Nr. 

CAP/PLZ Località-Comune/Ort-Gemeinde (Prov.)

tel: fax: e-mail:
	     
     
     
                     

	Direzione Lavori:

Bauleiter:

Indirizzo  / Anschrift: Via/Strasse  n°/Nr. 

CAP/PLZ Località-Comune/Ort-Gemeinde (Prov.)

tel: fax: e-mail:
	     
     
     
                     

	Coordinatore della sicurezza:

Sicherheitskoordinator: 
Indirizzo  / Anschrift: Via/Strasse  n°/Nr. 

CAP/PLZ Località-Comune/Ort-Gemeinde (Prov.)

tel: fax: e-mail:
	     
     
     
                     

	Altri:

Andere:

Indirizzo  / Anschrift: Via/Strasse  n°/Nr. 

CAP/PLZ Località-Comune/Ort-Gemeinde (Prov.)

tel: fax: e-mail:
	     
     
     
                     


A.3 
IMPRESA AFFIDATARIA 
incaricata del montaggio/smontaggio/trasformazione del ponteggio
BEAUFTRAGTES UNTERNEHMEN
für den Aufbau / Abbau / Umbau des Gerüsts
	Denominazione:

Benennung:
	     

	Rappresentanti legali e/o titolari:

Gesetzliche Vertreter u/o. Inhaber:
	     

	Datore di lavoro:
Arbeitgeber:
	     

	Indirizzo / Anschrift:

Via/Strasse  n°/Nr. 

CAP/PLZ Località-Comune/Ort-Gemeinde (Prov.)
tel: fax: e-mail:
	     
     
                     

	Attività:

Tätigkeit:
	     

	Incaricato della redazione del PiMUS

Beauftragter für die Abfassung des PiMUS
	     

	Altri (specificare)

Andere (genaue Angabe)
	


A.4 
Elenco delle attività lavorative per le quali si farà uso del ponteggio 

Verzeichnis der Arbeitstätigkeiten, bei denen das Gerüst benutzt wird 

	Attività previste 

Arbeitstätigkeit
	Ditte 

Unternehmen
	Periodo di utilizzo

Verwendungszeitraum

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     


A.5 
Caratteristiche tecniche dell’attrezzatura utilizzata: 
dati ricavabili dalla “Autorizzazione ministeriale”, della quale andrà allegata copia

Technische Merkmale der verwendeten Ausrüstung: 
diese Angaben sind der „Ministeriellen Ermächtigung” zu entnehmen, wovon eine Abschrift beizulegen ist

	Tipo di ponteggio

Art des Gerüsts
	Marca

Marke
	Modello

Modell
	Aut. Min. n.

Nr. minist. Erm.
	Genere di lavoro 

Art der Arbeit

(*)

	Ponteggio fisso a telai prefabbricati (PTP) 

Fixes Gerüst aus vorgefertigten Rahmen
	     
	     
	     
	     

	Ponteggio a tubi e giunti (PTG) 

Stahlrohrkupplungsgerüst
	     
	     
	     
	     

	Ponteggio multidirezionale a montanti e traversi prefabbricati (PMTP) .

Allroundsystem aus vorgefertigten Stehern und Querträgern
	     
	     
	     
	     

	Altro (specificare) 

Andere (Angabe)
	     
	     
	     
	     

	Corrispondenza del ponteggio rispetto alle prescrizioni contrattuali e alle indicazioni fornite dal PSC

Entsprechung des Gerüsts gegenüber den Vertragsvorschriften und den Vorgaben des SiKo-Planes 
	Si 

 FORMCHECKBOX 

	No

 FORMCHECKBOX 


	Motivi dell’eventuale non conformità – Begründung der Abweichungen         

	Ponteggio interamente montato secondo lo schema tipo

Gesamtes Gerüst 
laut Montageschema montiert

 FORMCHECKBOX 


	Ponteggio interamente progettato sec. art. 133 D.Lgs. 81-08
Gesamtes Gerüst laut Art. 133 G.v.D.81-08 projektiert
 FORMCHECKBOX 

	Schema montaggio combinato /

Kombination 

Montageschema/Projekt

 FORMCHECKBOX 


	(*) Dato ricavabile dall’autorizzazione ministeriale

(*) Aus der minist. Ermächtigung  ersichtlich
	Dati del progettista del ponteggio: 

Daten des Projektanten des Gerüstes:

     


A.6 
Elenco dei preposti e dei lavoratori 
addetti al montaggio, trasformazione e smontaggio del ponteggio
Verzeichnis der Vorgesetzten und Arbeiter, 
die für Montage, Demontage, Umbau des Gerüsts zuständig sind

	Elenco dei preposti e dei lavoratori addetti al montaggio / trasformazione / smontaggio con attestazione della relativa formazione. Specificare se l’incaricato, per lo specifico ponteggio, svolge funzioni di preposto o di addetto al montaggio

Verzeichnis der Vorgesetzten und Arbeiter, die für Montage, Demontage, Umbau des Gerüsts zuständig sind, mit Bestätigung der diesbezüglichen Ausbildung. Angabe ob als Vorgesetzter oder als Arbeiter tätig.

	Nome e cognome

Vor- und Nachname
	Lavoratore

Arbeiter
	Preposto

Vor-gesetzter
	Formato

ausgebildet

(*)
	Non formato

nicht aus-gebildet

(*)
	Periodo di attività riferito allo specifico ponteggio /cantiere

Tätigkeitszeitraum mit Bezug auf spezief. Gerüst/Baustelle
	Idoneità alla mansione 

rilasciata da 

Eignung für diese Aufgabe ausgestellt von

(**)

	
	
	
	
	
	Dal 

Von

(GG.MM.AA)
	Al
Bis

(GG.MM.AA)
	Medico competente

Betriebsarzt
	Datore lavoro

Arbeit-geber

	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 

	     
	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 



B) PARTE SPECIFICA - SPEZIELLER TEIL
PARTE SPECIFICA (Aspetti tecnico – organizzativi e ambientali)
SPEZIELLER TEIL (Technische, organisatorische und umweltbedingte Aspekte)
B.1 
Condizioni generali di impiego con particolare riferimento:

 Allgemeine Verwendungsbedingungen mit besonderer Bezugnahme auf:

a) contesto ambientale

Umgebung:

	Contesto ambientale

Umgebung
	Caratteristiche

Merkmale
	Descrizione- Tavola grafica – Foto

Beschreibung Plan - Foto

	Caratteristiche del sito

Standortmerkmale
	Terreno in piano o pendenza

ebener oder geneigter Boden
	     

	
	Terreno regolare/irregolare

regelmäßiger oder unregelmäßiger Boden
	     

	
	Caratteristiche di traffico

Verkehrssituation
	     

	
	     
	     

	Presenza di linee elettriche

Vorhandensein von elektrische Leitungen
	Aeree

Freileitungen
	     

	
	Interrate

Unterirdische Leitungen
	     

	Interferenze esterne 

Externe Störfaktoren
	Mezzi di sollevamento

Mechanische Hebemittel
	     

	
	Altri fabbricati

Andere Gebäude
	     

	
	     
	     

	Vie di transito in cantiere

Verkehrswege der Baustelle
	Accessi

Zugänge
	     

	
	Zone di deposito

Lagerplätze
	     

	
	Circolazione interna

Interne Verkehrswege
	     

	
	     
	     

	Altro (specificare)

Andere (angeben)
	     
	     

	
	     
	     

	
	     
	     


b) 
particolarità dell’opera da realizzare 

Besondere Merkmale des  auszuführenden Bauwerks:

	Particolarità dell’opera

Besondere Merkmale des Bauwerkes
	Caratteristiche

Merkmale
	Descrizione- Tavola grafica – Foto

Beschreibung Plan - Foto

	Altezza

Höhe
	Lato nord - Nordseite
	     

	
	Lato est - Ostseite
	     

	
	Lato sud - Südseite
	     

	
	Lato Ovest - Westseite
	     

	Irregolarità nelle facciate

Unregelmäßigkeiten an der Fassade
	Sporgenze - Vorsprünge
	     

	
	Balconi - Balkone
	     

	
	Passaggi - Durchgänge
	     

	
	Altro (specificare)

Andere (angeben)
	     

	Condizioni di appoggio dei montanti

Auflagerbedingungen der Steher
	Regolare - regelmäßig
	     

	
	Bocche di lupo - Lichtschächte
	     

	
	In pendenza – im Gefälle
	     

	
	Altro (specificare) -

Andere (angeben)
	     

	Ancoraggi

Verankerungen
	     
	     

	
	     
	     

	
	     
	     

	
	     
	     

	Altro (specificare)

Andere (angeben)
	     
	     

	
	     
	     

	
	     
	     

	
	     
	     


B.2 
Elementi grafici per la realizzazione del ponteggio 

Grafische Elemente für die Errichtung des Gerüsts 

	Nel caso, in cui venga predisposto il PIMUS 

Falls der PIMUS erstellt wird

	Sviluppo del ponteggio in pianta e prospetto, evidenziando:

i diversi tipi di ponteggio utilizzati (marca e modello)

Ausdehnung des Gerüsts im Grundriss und im Umriss mit Angabe:

Der  angewandten Gerüstarten (Marke und Modell)
	Allegare

Anlage
     

	il riferimento agli schemi tipo

in Bezug auf die Typusschemata
	Allegare

Anlage
     

	i tipi di ancoraggio da utilizzare e il loro posizionamento, 

Art und Position der Verankerungen
	Allegare

Anlage
     

	scale – ascensori – accessi

Leitern – Aufzüge – Zugänge
	Allegare

Anlage
     

	ponti di carico

Lastbrücken
	Allegare

Anlage
     

	eventuali pezzi speciali (mensole, sbalzi)

Eventuelle Formstücke (Konsolen, Vorsprünge)
	Allegare

Anlage
     

	Altro

Andere
	Allegare

Anlage
     

	Nel caso in cui sia necessario il progetto del ponteggio a firma di professionista abilitato 
(art. 133 D.Lgs.81-08) 

Falls ein von einem befähigten Freiberufler (Art. 133 GvD 81-08) unterzeichnetes Projekt erstellt wird

	- ponteggi alti oltre 20 m,

- Gerüsten von über 20 m Höhe,

- realizzati non conformemente agli schemi tipo (anche per quanto riguarda numero di impalcati e ancoraggi),

- nicht laut  den Typusschemata errichtet (auch hinsichtlich Anzahl der Tragwerke und Verankerungen),

- con sovraccarico complessivo superiore a quello previsto dalla verifica di stabilità (anche in relazione alla superficie esposta all’azione del vento per la presenza di teloni, graticciati, tabelloni),

- bei einer Gesamtüberlast, welche die von der Stabilitätsprüfung vorgesehene überschreitet (auch in Bezug auf die Oberfläche, die durch Planen, Gittern, Schildern erhöhter Windbelastung ausgesetzt ist),

- con uso promiscuo di elementi di ponteggio non appartenenti ad una unica 

autorizzazione ministeriale.

-  bei einer gemischten Verwendung von Gerüstteilen, die nicht zu ein und derselben ministeriellen Ermächtigung gehören.
	Allegare disegno esecutivo e calcolo

Anhang: Ausführungsprojekt und Berechnung 
     


B.3 
Sistemi di sicurezza da utilizzare per il montaggio e lo smontaggio dei ponteggi

Sicherheitssysteme, die bei der Montage und Demontage der Gerüste zu verwenden sind

	Tipo di rischio

Art der Gefahr
	Sistemi

Systeme
	Descrizione

Beschreibung

	Cadute dall’alto 

Absturzgefahr
	Intrinseci al ponteggio (previsti dal costruttore e che non richiedono l’utilizzo di ulteriori protezioni aggiuntive)

Bestandteil des Gerüstes (vom Gerüsthersteller vorgesehene Sicherheitssysteme, die keine weiteren Sicherheitsvorkehrungen erfordern
	     

	
	Dispositivi di protezione acquisiti sul mercato (es. linee di ancoraggio)

Schutzvorrichtungen die auf dem Markt erhältlich sind (wie z.B. Absturzsicherungen)
	     

	
	Dispositivi di protezione realizzati direttamente dall’impresa

Schutzvorrichtungen, die unmittelbar von der Baufirma hergestellt werden
	     


	DPI

PSA
	Imbracatura con fune di trattenuta

Sicherheitsgeschirr mit Anseilschutz
	     

	
	Guanti

Schutzhandschuhe
	     

	
	Casco

Schutzhelm
	     

	
	Scarpe di sicurezza 

Sicherheitsschuhe
	     

	
	Altro (specificare)

Sonstiges (angeben)
	     


	Segnaletica di sicurezza

Sicherheitsbeschilderung
	Cartelli di divieto

Verbotszeichen
	     

	
	Cartelli di obbligo

Gebotszeichen
	     

	
	Cartelli di pericolo

Gefahrenzeichen
	     

	
	Altro (specificare)

Anderes (angeben)
	     



B.4 
Caratteristiche dell’area interessata dai lavori di montaggio, trasformazione e smontaggio 

Merkmale des von den Montage-/Demontage- und Umbauarbeiten betroffenen Geländes 

	Fase

Phase
	Intervento

Eingriff
	Descrizione

Beschreibung

	Allestimento dell’area di cantiere per il montaggio e lo smontaggio del ponteggio

(Allegare schizzo - planimetria)

Baustelleneinrichtung für die Montage und Demontage des Gerüsts (Skizze beilegen)


	Accessibilità al cantiere 

Zugang Baustelle
	     

	
	Stoccaggio dei materiali

Materiallagerung
	     

	
	Delimitazione / recinzione delle diverse 

aree di cantiere

Abgrenzung/Einzäunung der verschiedenen betroffenen Baustellenflächen
	     

	
	Approvvigionamento / allontanamento dei materiali dal cantiere

Materialversorgung und -entsorgung von der Baustelle
	     

	
	Aree di stoccaggio provvisorie dei materiali

Zwischenlagerung der Materialien 
	     

	
	Modifica della viabilità nella zona circostante il cantiere 

Abänderung der Verkehrsregelung im Umfeld der Baustelle
	     

	
	Procedure per il controllo di queste attività

Verfahren zur Kontrolle dieser Tätigkeiten, 
	     

	
	Altro

Sonstiges
	     



B.5 Verifiche degli elementi di ponteggio 

B.5 Überprüfungen der Gerüstteile 

	Verifiche degli elementi di ponteggio 

Überprüfungen der Gerüstteile 

Allegato XIX D.Lgs.81-08 

Anhang XIX 
G.v.D. 81-08

	1. Prima del montaggio

1. Vor der Montage

	
	 FORMCHECKBOX 
 Scheda A – Ponteggi metallici a telai prefabbricati

 FORMCHECKBOX 
Datenblatt A: Metallgerüste aus vorgefertigten Rahmen
	Allegare la scheda compilata

Anhang: ausgefülltes Datenblatt
     

	
	 FORMCHECKBOX 
 Scheda B – Ponteggi metallici a montanti e traversi prefabbricati

 FORMCHECKBOX 
 Datenblatt B: Metallgerüste aus vorgefertigten Stehern und Querträgern
	Allegare la scheda compilata

Anhang: ausgefülltes Datenblatt
     

	
	 FORMCHECKBOX 
 Scheda C – Ponteggi metallici a tubi e giunti

 FORMCHECKBOX 
Datenblatt C: Metallgerüste aus Rohren und Kupplungen
	Allegare la scheda compilata

Anhang: ausgefülltes Datenblatt
     

	
	2. Durante l’uso

2. Während der Nutzung

	
	 FORMCHECKBOX 
 Scheda A – Ponteggi metallici a telai prefabbricati

 FORMCHECKBOX 
 Datenblatt A: Metallgerüste aus vorgefertigten Rahmen
	Allegare la scheda compilata

Anhang: ausgefülltes Datenblatt
     

	
	 FORMCHECKBOX 
 Scheda B – Ponteggi metallici a montanti e traversi prefabbricati

 FORMCHECKBOX 
 Datenblatt B: Metallgerüste aus vorgefertigten Stehern und Querträgern
	Allegare la scheda compilata

Anhang: ausgefülltes Datenblatt
     

	
	 FORMCHECKBOX 
 Scheda C – Ponteggi metallici a tubi e giunti

 FORMCHECKBOX 
 Datenblatt C: Metallgerüste aus Rohren und Kupplungen
	Allegare la scheda compilata

Anhang: ausgefülltes Datenblatt
     


B.6 
Modalità di controllo dei Dispositivi di protezione individuale di 3.a categoria 

Verfahren zur Überprüfung der persönlichen Schutzausrüstungen der 3. Kategorie
	Modalità di controllo dei DPI di 3.a categoria

Verfahren zur Überprüfung der PSA der 3. Kategorie
	Durante le fasi di montaggio / smontaggio / manutenzione / trasformazione

während der Arbeitsvorgänge der Montage, Demontage, Wartung und des Umbaues
	Se presenti. descrivere e allegare

Falls vorhanden beschreiben und anhängen 
     


B.7 
Indicazioni generali per le operazioni di montaggio e/o trasformazione e/o smontaggio del ponteggio (“Piano di applicazione generalizzata) -  Descrizione delle modalità operative

Allgemeine Angaben für die Tätigkeiten der Montage und/oder des Umbaues und/oder der Demontage des Gerüsts („allgemeiner Anwendungsplan“) - Beschreibung der Einsatzverfahren

	Fase

Phase
	Sequenza delle lavorazioni

Ablauf der Tätigkeiten
	Descrizione – Tavola grafica – Foto

Beschreibung – Plan - Foto

	a) Durante la fase di montaggio

a)
Während der Montagearbeiten


	1. indicazioni sul tracciamento del ponteggio da installare con riferimento alle condizioni generali e/o specifiche di cui al punto B1 (linee elettriche, traffico veicolare –pedonale, ecc.)
	     


	b) 
	1. Angaben über die Absteckung des zu installierenden Gerüsts unter Bezugnahme auf die allgemeinen und/oder besonderen Bedingungen laut Punkt B1 (Stromleitungen, Fahrzeug- und Fußgängerverkehr usw.)
	

	
	2. modalità di verifica e controllo della base di appoggio del ponteggio (resistenza della superficie, omogeneità, ripartizione del carico ecc.)
	     


	
	2. Verfahren zur Überprüfung und Kontrolle des Auflagers des Gerüsts (Festigkeit der Oberfläche, Gleichmäßigkeit, Lastverteilung usw.)
	

	
	3. modalità di impostazione della base (prima stilata), verifica della linearità, verticalità, livello (bolla), distanza tra ponteggio (intavolato o piano di calpestio) e opera da realizzare ecc.
	     


	
	3. Verfahren zur Einstellung der Basis (erstes Stützweitenfeld), Überprüfung der Geradlinigkeit, Vertikalität, Ebenheit (Wasserwaage), Abstand zwischen dem Gerüst (Bretterschalung oder Auftritt) und dem zu errichtenden Gebäude usw.
	

	
	4. modalità di installazione e uso di argani, carrucola, gru, autogrù, quando utilizzati per il sollevamento dei materiali necessari nonché descrizione delle  attrezzature e degli utensili utilizzati per il montaggio e/o l’uso e/o lo smontaggio del ponteggio
	     


	
	4. Verfahren zum Aufbau und Verwendung von Seilwinden, Seilrollen, Kränen, Autokränen, wenn sie zum Heben der verwendeten Materialien eingesetzt werden, sowie Beschreibung der für die Montage und/oder Verwendung und/oder Demontage des Gerüsts verwendeten Gerätschaften und Werkzeuge
	

	
	5. procedure per le attività da svolgersi in caso di condizioni atmosferiche avverse (pioggia, vento, neve, gelo, ecc.)
	     


	
	5. Verfahren für die Tätigkeiten, die bei schlechter Witterung (Regen, Wind, Schnee, Frost usw.) abzuwickeln sind
	

	
	6. modalità di posa e utilizzo delle linee vita o dei sistemi anticaduta da utilizzare e dei relativi DPI in dotazione ai lavoratori 
	     


	
	6. Verfahren zum Einbau und Einsatz der Anseilschutz- Systeme oder der zu verwendenden Absturzschutzsysteme und der betreffenden PSA, mit denen die Arbeiter ausgestattet sind
	

	
	7. montaggio delle stilate del ponteggio (dalla seconda a quella finale) utilizzando correttamente i sistemi anticaduta (linee vita), i DPI (imbracature con doppio cordino e dissipatore di energia), le attrezzature (carrucole, argani, ecc.)
	     


	
	7. Montage der Stützweitenfelder des Gerüsts (ab dem zweiten bis zum abschließenden) unter richtiger Verwendung der Absturzschutzsysteme (Rettungsseile), der PSA (Sicherheitsgeschirre mit doppeltem Seil und Falldämpfer), der Geräte (Seilrollen, Seilwinden usw.)
	

	
	8. modalità di ancoraggio degli elementi del ponteggio all’opera oggetto dell’intervento o di stabilizzazione al terreno (controventature)
	     


	
	8. Verfahren zur Verankerung der Gerüstteile an das Bauwerkes, oder zur Stabilisierung auf dem Erdboden (Verstrebungen)
	

	
	9. specifiche sull’installazione della eventuale mantovana parasassi e delle eventuali reti, teli o cartelli pubblicitari, ecc.
	     


	
	9. genaue Angaben über den Einbau  des Steinschlagschutzdachs und der ggf. vorhandenen Netze, Planen oder Werbeschilder usw.
	

	
	10. specifiche inerenti il montaggio di pezzi speciali, quali mensole, parti a sbalzo,rientranze, ecc.
	     


	
	10. genaue Angaben bezüglich der Montage von Formstücken wie Konsolen, auskragenden Teilen, Aussparungen usw.
	

	
	11. modalità di fissaggio dei piani di camminamento misti (intavolati in legno e metallo)
	     


	
	11. Verfahren zur Befestigung der Auftritte in Mischbauweise (Bretterschalungen aus Holz oder Metall)
	

	
	12. procedura di verifica finale e di messa in esercizio
	     


	
	12. Verfahren zur abschließenden Überprüfung und Inbetriebnahme
	

	b) Durante la fase di trasformazione del ponteggio 

b)Während der Umbauarbeiten
	(vedi fase di montaggio)

(siehe Arbeitsgang Montage)
	     

	c) Durante la fase di smontaggio

c) Während der Demontagearbeiten
	(vedi fase di montaggio)

(siehe Arbeitsgang Montage)
	     

	d) Durante l’uso

d) Während der Nutzung
	(specifiche tecniche da assumere durante le attività di controllo e manutenzione del ponteggio)
(technische Angaben die, während der Kontrolle und Instandhaltung des Gerüsts, zugrunde liegen)
	     


B.8 
Gestione delle emergenze

Notfallbewältigung

	Tipo di emergenza
Art der Notfallbewältigung
	Nominativi incaricati

Beauftragte Personen
	Descrizione procedure previste

Beschreibung der vorgesehenen Maßnahmen

	Primo soccorso 

Erste Hilfe
	     
     
     
     
     
	     
     
     
     
     


	Prevenzione e lotta antincendio

Brandverhütung und 
-bekämpfung
	     
     
     
	     
     
     


B.9 
Modalità di utilizzo del ponteggio da parte di propri dipendenti o di terzi

Verfahren zur Nutzung des Gerüsts durch die eigenen Arbeiter oder durch Dritte
	Informazioni 

Informationen
	Nominativi

Namen
	Periodo

Zeitraum
	Destinatari dell’informazione

Informationsempfänger

	Nominativi degli incaricati del controllo periodico o straordinario del ponteggio

Namen der mit der regelmäßigen oder außerordentlichen Überprüfung des Gerüsts beauftragten Person
	     
     
     
	Dal-al / Von-bis               
Dal-al / Von-bis               
Dal-al / Von-bis               

	Ditta    /Unternehmen   
     
Ditta / Unternehmen   
     
Ditta / Unternehmen  
     

	Incaricati del controllo periodico o straordinario del ponteggio

Namen der mit der regelmäßigen oder außerordentlichen Überprüfung des Gerüsts beauftragten Person


	     
     
     
	Dal-al / Von-bis               
Dal-al / Von-bis               
Dal-al / Von-bis               

	Ditta    /Unternehmen   
     
Ditta    /Unternehmen   
     
Ditta    /Unternehmen   
     


	Indicazioni generiche per l’uso in sicurezza del ponteggio 

Allgemeine Angaben für die sichere Verwendung des Gerüsts
	     
     
     
	Dal-al / Von-bis               
Dal-al / Von-bis               
Dal-al / Von-bis               

	Ditta    /Unternehmen   
     
Ditta    /Unternehmen   
     
Ditta    /Unternehmen   
     


	Specifici divieti di modifiche / manomissioni del ponteggio Besondere Verbote der Veränderung /Eigenmächtige Veränderung des Gerüsts
	     
     
     
	Dal-al / Von-bis               
Dal-al / Von-bis               
Dal-al / Von-bis               
	Ditta    /Unternehmen   
     
Ditta    /Unternehmen   
     
Ditta    /Unternehmen   
     

	Procedure per la modifica in sicurezza

Verfahren für die Veränderung in Sicherheit
	     
     
     
	Dal-al / Von-bis               
Dal-al / Von-bis               
Dal-al / Von-bis               
	Ditta    /Unternehmen   
     
Ditta    /Unternehmen   
     
Ditta    /Unternehmen   
     


B.10 
Dichiarazione di avvenuta consegna del Pimus e/o 
delle istruzioni d’uso alle ditte interessate

Erklärung über die erfolgte Übergabe des PIMUS und/oder 
der Gebrauchsanweisungen an die betroffenen Firmen

	Documenti- Copie  

Dokumente - Kopie
	Consegnati a….. in data 

Übergeben an … mit Datum
	Firma.

Unterschrift

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     

	     
	     
	     


C) ALLEGATI - ANLAGEN 
a)
 Documentazione necessaria / Erforderliche Unterlagen:

	Documenti allegati

Anlagen
	Si

Ja
	No

Nein

	Autorizzazione ministeriale 

Ministerielle Ermächtigung
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Procedure di montaggio, smontaggio, trasformazione e uso del ponteggio

Verfahren zur Montage, Demontage, Nutzung und dem Umbau des Gerüstes
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Modalità di utilizzo del ponteggio da parte di terzi (con ricevuta dichiarazione di avvenuta consegna

Verfahren zur Nutzung des Gerüsts durch Dritte (mit Erhalt der Erklärung über die erfolgte Übergabe) 
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	Attestazioni riguardanti l’avvenuta formazione di lavoratori e preposti e/o la loro temporanea esenzione

Zeugnisse über die erfolgte Ausbildung der Arbeiter und Vorgesetzten und/oder über ihre zeitweilige Befreiung
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 



b) 
Documentazione eventuale o collegata e di riferimento

Allfällige oder einschlägige Unterlagen und Bezugsunterlagen

	Documenti allegati

Dokumente in Anlage
	Si

Ja 
	No

Nein

	- Attestazioni riguardanti la formazione dei lavoratori all’uso dei DPI di 3.a categoria 

- Zeugnisse über die Ausbildung der Arbeiter zur Verwendung der PSA 3.Kategorie 
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	- Elaborati grafici, fotografie, schemi di montaggio, planimetria di cantiere, ecc.

Grafische Unterlagen, Fotografien, Montageschemata, Lageplan der Baustelle usw.- 
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	- Progetto del ponteggio quando previsto (art. 133 D.Lgs.81/08)

Projekt des Gerüsts, wenn vorgesehen (Art.133 DPR 81/08)
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	- Comunicazioni e accordi con gli enti competenti per regolamentazione viabilità

- Mitteilungen und Vereinbarungen mit den Körperschaften, die für die Verkehrsregelung zuständig sind
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	- Schede di verifica degli elementi di ponteggio prima del montaggio e durante l’uso (Allegato XIX D.Lgs.81/08)

- Datenblätter zur Überprüfung der Gerüstteile vor der Montage und während der Nutzung (Anhang XIX GvD 81/08)
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	- Documenti di verifica per il collegamento equipotenziale all’impianto di messa a terra

- Überprüfungsunterlagen der Erdung des Gerüstes als Potentialausgleich
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	- Eventuale valutazione dei rischi da scariche atmosferiche

- Eventuelle Bewertung der Blitzschlagrisiken
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 


	     
	 FORMCHECKBOX 

	 FORMCHECKBOX 
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